|

) <

The University of Osaka
Institutional Knowledge Archive

Title I-Waw Verbs in Search of & Ta> Marbita

Author(s) |Takashina, Yoshiyuki

Citation |75 7 -4 A5 L. 2016, 14, p. 37-67

Version Type|VoR

URL https://doi.org/10.18910/105968

rights

Note

The University of Osaka Institutional Knowledge Archive : OUKA

https://ir. library. osaka-u. ac. jp/

The University of Osaka



I-Waw Verbs in Search of & Ta> Marbiita / TAKASHINA Yoshiyuki

I-Waw Verbs in Search of ¢ Ta> Marbiita

TAKASHINA Yoshiyuki
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0. The framework of this study

This study is a little contribution to our deeper understanding about the exact number
of biliteral verbal nouns with 3> marbiita for Arabic I-Waw verbs!) in the basic stem?) (I)
in particular, and about the precise picture of such /-Waw verbs in general. Or to be strict,
this is a preliminary work to the more comprehensive study about t@” marbiita 1 am pre-
paring now, which required me to grasp the exact number of biliteral verbal nouns with
ta’ marbiita in the basic stem of /-Waw verbs (called “I-Waw verbs” henceforth).

As is known, a certain number of /-Waw verbs have two types of verbal nouns, a tri-
literal one and a biliteral one with ¢G> marbiita, such as Cxos wasf-un ‘description’ and
Lw sif-at-un ‘attribute, quality’ for the I-Waw verb (xlrs wasafa ‘to describe, ascribe’,
often with a differentiation of meanings between them.

* BEPBEEIT KIRKRT: 4% #0% /W E)ikAT  Professor Emeritus, Osaka University, Japan.

Email: y.takasina@gmail.com

1) Namely those triliteral verbs in Arabic whose first root consonant is waw. For abbreviations and symbols,
please refer to the beginning of section 4 and References, except C for a consonant and V for a vowel.

2) “Basic stem* is the term used by Fischer (p. 97), which is also labeled as the “first or ground-form” (Wright:
vol. 1, pp. 29-31) in contrast to the “derived” stems/forms II — XV in the Arabic grammars. Among recent
reference grammars, Badawi-Carter-Gully (p. 59) prefers ‘stem’, while Buckley (p. 395) uses ‘form’.
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Here questions arise what /-Waw verbs have such a biliteral verbal noun with ta> mar-
biita, how many there are, and what they precisely are. To get such statistical data, reliable
dictionaries should be looked up carefully, and what follows in this study is simply some
results of this checking work in the dictionary sources, which entangled me in quite an
exhausting process for the reasons stated below.

1. I-Waw verbs and biliteral verbal nouns with ¢ @’ marbiita

1.1. Biliteral nouns with o t@’> marbiita
As is known, there are four types of biliteral nouns that have ta’> marbiita at the end
of the word in Arabic.

(1) Biliteral nouns without loss of any root consonant: 3)
L2¢ ‘(thorny) tree’,d il ‘maid’ 1o ‘year’, 5% ‘ball’
(2) Biliteral nouns that lose waw from the 7-Waw triliteral root: Lw ‘attribute’.
(3) Biliteral nouns that lose waw from the ///-Waw triliteral root:
:Ja:- ‘favor from woman’ (< sk>), is ‘piece of wood for play’ ) (< k)
(4) Biliteral nouns that lose hamza from triliteral roots that have it as one of them: ©)
i ‘apparatus’ (< i \) i ‘equal, mate’ (< *lumrat < 5j)
Noldeke (1897:15) writes that the formation of type (3) seems to have been influenced
both by words of type (1) and by “die im Arabischen zahlreichen Worter” of type (2).7)
In this study we are not concerned with type (1), for they have nothing to do with
the function of ta” marbita to be discussed in this study (¢f. the end of section 1.2.), and
type (3) as well as (4) is also left beyond the scope of my checking, seeing that Noldeke
(1910) has discussed many of type (3) nouns among 61 words in his study, together with
those of type (1), and he says that they came into being under the influence of types (1)

3) Wright (vol. 1, p.194) lists 11 of them in connection with the formation of their sound plurals.

4) Often spelled as ’SLZa.g (Lane, p. 2076b, part 5) as a result of reinterpretation in the triliteral system, which
is a cognate of Akkadian ig-um ‘tree’ and Hebrew <és(-ah) ‘tree/wood’, but 3—:4-9 ‘portion, sect, lie’ is quite
another, for the latter falls into the type (3) here and belongs to the root s.2&.

5) Was (p. 786b, vol. 2) writes: a small piece of wood, thick in the middle and thin in the edges, which, put on
the ground and hit by iﬁ» ‘(a kind of) a bat’, flies in the air like an arrow, and after which children run.
A similar trick used for hunting for a gazelle (LA, p. 3732a-b, vol. 5) or a wild ass (Noldeke 1910:159) is
also called 4.1-9 The verb for this play or hunting is pE (do.).

6) Noldeke (1910: 164-165) lists four words of this type. The word formatlon 9f :-L (see footnote 35) is like

Z\Zi (Lane p. 120b, part 1). The other is 0)3 ‘maize, millet’ < obb* from \JJ ‘to sow (the ground)’. Both

}5 accessories of saddle, plough’ (WKAS II, p. 64a) and ab: gray hair on the forehead’, of the same
root, are still used in another sense, and strangely the pattern is all of CuC-at. Cf. Fleisch, vol. 1, p. 253.

7) For type (2), Noldeke (1897:15) lists i~ von ¢>9 7 with two other examples: E.Lf and 483, and in
Noldeke (1910:154) he compares the first with Biblical Hebrew héma/hamat ‘heat, poison, anger’ (HAL,
313a), assuming that L~ “yehemens of fire, poison, sting of scorpions’ comes from a&*, i.e., a verbal
noun of »>3 of which Biblical Hebrew equivalent is YHM meaning ‘be on rut, in heat’ (HAL, 389b). Indeed
>3 means ‘desire intensely, lust’ in addition to what is listed in the list at the end of this work (this meaning
is not included in it owing to the lack of it in Hava’s entry; see section 2.1. for the rule in checking the
lexical sources). Since, however, > from i* is a bit awkward and the Arabic triliteral system would
not have lost 4&*, it would be safer to compare verbs and nouns separately, YHM w1th , hema with
4»* which Arab lexicographers understand to be derived from A* ‘be hot (fire, sun, etc. ), be angered’.
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and (2). Rather it is more urgent for me to identify type (2) nouns, about which N&ldeke
says there are many in Arabic.
Now it is to be asked, indeed, how numerous (zahlreich) these nouns are in Arabic.

1.2. General scheme of I-Waw verbs

In order to identify type (2) nouns, it is necessary to know the general scheme of /-
Waw verbs.® Table I is a revised version of part of the teaching material for the so-
called “weak verbs” used in my intermediate class of Arabic for many years. To prepare
this table, Wright (vol. 1, pp. 78-81) and Fischer (pp. 114-116)?) are heavily relied on
and efforts were made to provide students with a bird’s-eye view of the entire scheme
of I-Waw verbs, since textbooks mostly put main emphasis on the loss of waw in
imperfect and imperative forms only.

Perfect Stem Type ;};’é J:d :);’-.;
Imperfect Stem Vowel i a i a i/a a U
Group Name A B C D E(C+F) F G
Perfect oy | SR | S| e | &= &
Imperfect Caai | Lgs | G2 & be [ 5% Y5 Qs
Imperative Cap | Ca| B el o [ & J= 2k o
Verbal | biliteral + 3 Go| i i3 i — —10) —
Noun | iliteral Say | Sy | Gt | gt 15 55 os
Meaning depict | give | trust | be wide be weak be afraid | be noxious
Number of Verbs (340) | 188 | 20 16 4 8 62 42

Table 1: Regular Groups for I-Waw Verbs*
(*) notes to the table:
1) As to triliteral verbal nouns, the one which I judge to be the simplest or the most typical is
listed if there are more than one. This is true in all other tables in this study.
2) Numbers given in ‘Number of Verbs’ is the total number of verbs for each verb group and are
equal to the total count of occurrences in the list given in section 4. Regarding how to judge a
verb to be independent, i.e. different from others, see what follows.

Some important points specific to I-Waw verbs, including part of the results in this

8) Terms for this class of verbs: j\.:,l\ :}L{J\, assimilated verb (Buckley and many others),verbum primae
radicalis infirmae waw (with its variation, Wright), I-Weak verb (Fischer), 1st radical w- verb (Badawi-
Carter-Gully), SA55EIF “head-weak verb (Japanese)’. Of these, the second is popular in textbooks. S.de
Sacy correctly explains the Arabic term in his famous Arabic grammar (vol. 1, p. 161): they are named JGs
by Arabs, assimilé, for their conjugation in perfect conforms to the regular verbs (zransi. by the author). In
fact, assimilé may mean ‘assimilated’ but here ‘similar (to the regular verb)’. They should be renamed
“semi-regular verbs”. It seems that the name “assimilated verb” is nowadays reinterpreted as referring to
the assimilation in VIII stem/form.

9) This pagination is from the 1st (1972) and the 2nd eds. (1987). In the English version of the 3rd ed., pp. 129-
131. The description of Fleisch (vol. 2, pp. 354-358) mostly follows that of Wright.

10) See the discussion in section 3.1.

11) See footnote 62.
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research, are the following:

(1) Those verbs that drop waw in the imperfect inflection!?) is limited to groups A-D
and to a variant of two imperfect forms in E.

(2) Nonetheless, the percentage of those verbs (A-D) is only 67% (228, two thirds),
while the rest 104 verbs (F-G) do not drop it (30%, a third). In other words, quite a
number of I-Waw verbs conjugate regularly in the basic stem (I). We are required
to rename [-Waw verbs as “semi-regular verbs” (see footnote 8), without regard
to the actual frequency of usages in the modern prose.

(3) There is no verb, of which the imperfect stem vowel is u (i.e., jiu) for the perfect
stem ((}%3). Yushmanov explains this as a result of dissimilation.!3) See, however,
section 3.2 and footnote 46.

(4) Biliteral verbal nouns with s for /-Waw verbs are to be found only in groups A-D,
but not in groups E-G, which do not drop waw in the imperfect or imperative.

With regard to the enumeration of various groups of I-Waw verbs, Fischer and Wright
not only cover all the groups (A-G) but try to give a rough image of the occurrences of
them. Wright (vol. 1, pp. 78-79) gives numbers of verbs belonging to some groups: 8 for
B as “those that most commonly occur”, 8 for C, “a few more” (in effect 6) for E, while
Fischer (p. 130) refers to F as “a few verbs”. These numbers or their rough image, however,
should be amended according to 7able 1 above.

As to the coverage of groups, Buckley (pp. 443-447) picked up practically all, listing
many examples, but neither refers to E group (free variation of two imperfect forms) nor
distinguishes it from F, while in Blachére (pp. 133-134) groups E and G are lacking and
Badawi-Carter-Gully (p. 67) mentions F briefly after the inflection table of A.

Concerning the point (4), it has been difficult so far to describe accurately what verbs
do possess such verbal nouns due to the lack of statistical data, seeing that even the
sentence (4) above leaves a room for the misunderstanding that all the verbs in groups
A-D might have them. Brief and clear as descriptions of Fischer’s and Wright’s14) are,
they still do not delimit the range of I-Waw verb groups in question.!)

1.3. Delimiting the group E
As discussed above, the position of group E among /-Waw verbs, with two variants
in imperfect and imperative, has been ambiguous and, indeed the total number is small

12) This is a prerequisite in this study, and will not be touched upon.

13) His explanation runs as follows (p. 50) [transcriptions changed into Arabic script and verb patterns added
by the author]: ... conditioned by the initial radical w which, since it is incompatible with the vocalization
in -u-, dissimilates it into -i-, and formally turns the first type (;F\_/% - ﬁfu-;) into the second ([_}3-; - f_}gui’) s
e.g. C“);‘jj ‘she gave birth’, 34:' ‘she gives birth’, and the second (;}i} - :}gv:ié) into a special fifth type
(C'v;j - :vf, added by the author), peculiar to verbs with an initial w (the [)i:a - “_L'u.} type is preserved
even when the initial radical is w, but this type is generally rare in the language).

14) Of the two, Fischer’s is quoted (p. 130): “The imperfect base without w is used to form verbal substantives.”

Cf. Wright (vol. 1, p.118).
15) For this, see section 3.1.
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enough (8) to be neglected. On top of it, one set of the alternative 23 - %42 (Table 1)
can belong to the group C while the other set of 723 - *23% to F, as far as the stem type
is concerned. They all have the same meaning irrespective of the inflection as C or F

(see Table2).

Perfect|Group|Imperfect| Verbal Noun Meaning

5 E }é/}}-} ;5-} be filled with rage

55 E }/xé/}/f«}-} ) be hard and rugged (soil), be difficult

Table 2: Group E (the same meaning)

But the point here is that there are verbs of the same root in C and F whose meaning
differs depending on whether they are inflected as C or F (see Table 3 below). It is to be
admitted that these pairs have a vague sense in common between them, but it is quite
natural for they are made up of the same root. If we do not set up an independent group
as E, it results in the doubling of the number of these verbs.

Perfect|Group | Imperfect | Verbal Noun Meaning
‘:j C ;/: 5)}3 recline on the side (on the ground)
d )3 F 5/3_} 5}} have large hips
53 C 34 5% be very fat (woman)
ng F 3}}-}, gj} be stupid, be violent (wind), rain heavily (cloud)
(5,3 C 5 (53 be compact (marrow, flesh)
31) F $% 3T} yield fire (flint or stick for kindling fire)

Table 3: Group C and F (different meanings)

Some vocabularies with weak roots, it is true, have a sort of vagueness in meaning
and form presumably as a result of triliteral systematization or lexicalization of existing
words, and at times two or more resemble each other. Wright quotes two “excessively
rare” cases, saying that they are “probably a combination of the two forms”.16) Seeing
that pairs in 7able 3 show clear differentiation in form and meaning, verbs in Table 2
(i.e. E) cannot be regarded as the same with the pairs in Table 3.

1.4. Biliteral verbal nouns and “compensatory ta@’> marbiita”
It is evident that the two verbal nouns go back to their inflectional stem (see Table 1):
a triliteral one to the perfect stem wasaf-a ‘he depicted’ and a biliteral one to the imperfect

f

16) They are 5% - &5 and 4G - G

of 55 / 55 and 555 / 155,

(Wright, vol. 1, p. 58 and 93). He says the former is a combination
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stem ya-sif-u ‘he depicts’. Also it is important that biliteral verbal nouns never fail to take
ta’> marbiita at its word-final position.

Arab traditional grammarians and lexicographers had a good recognition about this
phenomenon, i.e. the elision of the first root consonant and the addition of -at-un (ta°
marbiita), and such ta@ marbiita is called 23 <iwad or J& badal, both meaning ‘sub-
stitute or compensation’.17)

Similar cases, where ta”> marbiita is used in compensation for what is dropped or for
what falls short of some norm, are to be observed in other cases in Arabic grammar. This
type of the usage of ta> marbiita, properly speaking, bears the function of phonetic com-
pensation, and should be termed as “compensatory t@> marbita”.

It should be admitted, however, that the notion of ‘compensation’ here is slightly
different from that of ‘compensatory lengthening’ known in sister languages. Two ex-
amples from Biblical Hebrew will suffice.

1) *ha°-°ab > ha-°ab ‘the father’ (the loss of gemination with glottal stops) 18)
2) *dag-u > dag ‘fish’ (the loss of case endings) !?)
In Arabic these phonetic changes are known in relation to glottal stops/hamza.
1) 2> > °a, °i> > °T, *u® > °li:
*ogotar > oatar 61 ‘traces’ (plural of ;‘.»l ’atar)
*ogokul > °akulu 87 I eat’ (1st person/imperfect of Jf\) 20)
2)°aC?V >2aCV: 2D
saboar > °abar 61 ‘wells’ (plural of 3% bicr)??)
°ar’am > °aram 57 ‘white gazelles’ (plural of 33, ri'm)
sanwugq > °an°uq > °anuq & ‘she-camels’ (plural of iC nag-at)
(*eareay >) *oar'@ >°ara® 3,1 ‘ideas’ (plural of Zs\) ra’y)
Indeed 1) is far commoner but it is also a dissimilation in which hamza is changed into
something different with an adjacent vowel in the same syllable. In contrast, 2) is rather
limited in Arabic, but the fact that the loss of hamza brings about the vowel lengthening
in the preceding syllable justifies calling it “compensatory lengthening”.

Seeing that the term “compensatory lengthening” has not been used for the case 2)

and that the Arab grammarians have long used “compensation” for the function of 74>

17) Wright (vol. 1, p. 118), following the Arab traditional grammar, writes “The termination &—, with which
these nouns are furnished, is a compensation for the lost radical” (i.e. the first root consonant waw). The
same is noted also in Brockelmann (p. 74) and in Buckley (p. 447).

18) Blau 2010: 83

19) Blau 1976: 31.

20) This case is widespread in modern Arabic dialects, where the 1st person imperfect form has become the
norm: yakul ‘he eats’. Cf. Fischer-Jastrow, p. 67.

21) Examples are taken form Fischer (p. 25). He writes: if the first of two consecutive syllables beginning with ’
ends in a consonant, the second > may be dropped as the vowel of the first syllable is lengthened.

22) Wright (vol. 1, p. 211) adds “by transposition” as if the root were transposed from B°R to °BR, which is not
the case. For ‘wells’ there is another set: jj:\‘ > jﬁ, similar to the third one :537 (plurals are from Lane).
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marbiita referred to above, it would be safe to call it “compensatory ta”> marbiita”, leaving
little to be misunderstood.23)

2. Steps for checking I-Waw verbs

2.1. Sources used

At the end of section 1.2., we stated that misunderstanding may possibly occur that
all the verbs in groups A-D might have biliteral verbal nouns with s for I-Waw verbs,
and that Fischer and Wright did not delimit the range of /-Waw verb groups that have
them. To remove this ambiguity, it was essential for me to check all the I-Waw verbs in
the dictionary sources available. For this work, following principles were laid down.

(1) Lexical items should be Classical Arabic that Arab lexicographers worked on, and
this meant using the dictionary sources compiled for Classical Arabic: Hava, LA,
Lane, Mun, Sal, St and Was.24)

(2) Among the seven sources, /-Waw verbs in the basic stem are confined to those
registered in Hava, and the range of meanings are also limited to what is given in
Hava, with sporadic exceptions where some basic notion becomes clearer.

(3) Verbs and meanings that are marked as dialectal or modern in Hava are ignored.

(4) Those entries that do not have both Perfect and Imperfect stem vowel as a set ex-
plicitly are ignored, since they cannot be identified with any of the group (A-G), but
they were very rare.25)

Quite naturally, dictionaries are compiled to provide users with meanings and this
holds good for a dictionary of Classical Arabic all the more because users expect more
meanings not found in those of Modern Arabic, which forces grammatical information

to be supplied as compactly as possible.
In Source A, this is achieved in an artistic way w83y, 685 »83 =iis, 555 =i 755 3
To be impudent, = 5% 5565 »d33
shameless, barefaced (man ). To be
imperfect stem vowel and verbal noun for three hard (hoof).

different verb groups (A, F and G). But this kind
of entry is rather rare in the dictionaries of a

and may be an ideal description with perfect stem,

Source A (Hava, p. 885b)

classical language, since, in this entry, meanings are simple in two clearly separate
significations only.

Efforts for brevity, however, sometimes make a sacrifice of grammatical precision.
Source B is just one of many entries, in which grammatical information paid the heaviest

23) Nonetheless, see my forthcoming study “The Linguistics of 8 74> Marbiita” for more details, including
other cases of this compensatory function.

24) Each dictionary has its own merits and demerits but the copiousness in the root, the verb and the meaning
is more or less the same, except for LA and Lane. Hava, Sal and St certainly consulted many Arab lexica.
For the detailed information about Arab lexicographies, Lane might have been sufficient, but owing to the
known fact that after the letter & he himself could not complete the work, LA is indispensable.

25) See section 2.2. The number of verbs, not found in Hava but in others, will be roughly within fifteen, which
means that the result of my checking work is quite reliable, esp. concerning ratios of various distributions.
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cost to brevity.

',k; N (-5) o (J.,) % Table 1 shows that [-Waw verbs have two
Sl &l Uy () o O (< ) .

o, e . imperfect forms for the imperfect stem vowel
o s N oos— pl— . asal, o Lo~ -
= "o-”'mv‘” SomITO 0 (a): L [Bor Ny [F]. In the case of &3,

coadly &y Hava writes simply “a <137 and leaves us

&t =it helpless in deciding which to choose: e [B]
PTI TOL P S or Q‘y [F]. Source B, moreover, where the
e B DI T CORLRD) method of showing imperfect stem vowel is
Source B (Was, p. 1048a, vol. 2) quite usual, seems to admit . also. This sort
of ambiguity is overcome by consulting various
sources. In this case, LA helped us choose Qb [B] and Lane’s information convinced
me to add the same meaning to .5 [i.e. A]. For this result, see the very first item in
section 4, where the source(s) is given on which authority the choice has been made in
ambiguous cases.
Here a few words are due. Arabic dictionaries should not be so stingy with space as
to cause such ambiguity as mentioned above. They should print the imperfect form itself

explicitly, instead of (a/i/u), for every verb except for completely regular verbs.

2.2. Ambiguous information and new groups of I-Waw verbs

Still there are other types of ambiguity. Efforts explained above notwithstanding,
very few verbs are met with whose imperfect stem vowel has not been listed. This means
that it is impossibe to classify it into our scheme of I-Waw verbs (Table 1). Such a case
obliges us to abandon its identification and to omit it from our list.

In addition to #>3 [E], Hava gives us a verb 353 ‘satisfy the craving of (a pregnant
woman)’ whereas in LA, Mun and St the meaning is ‘go towards (a place), try to get there’
and, what is worse still, no source supplies it with an imperfect stem vowel.

Apparently all the sources had recognized the want of information about its imperfect
stem vowel, which was unavailable for them all, and yet they entered this verb for the
benefit of readers who seek meanings.

There are even cases where clarifying efforts of such an opacity forces us to posit a
new group, hitherto unknown, accordingly not incorporated in 7able I yet. Positing a
new group J in Table 4 is one of such cases, which shows how inconsistent sources are
in the case of verbs 43 and %3, and please follow the comment for each source there.

In this case, information for imperfect forms as well as verbal nouns is so defective
as to compel us to judge as a whole, everything combined. In pursuit of their imperfect
forms, and facing lack of (usual) entry in Lane and Was at that, LA gave us 432
supported by Mun, whether it is for @3 or for %3. There still remains, however, a
question if either of the two might have 4, but be it so, Ibn Manziir, compiler of LA,
would have registered it and other sources must have found it too, seeing that 3 / &2
pattern is rare (group B, see Table 1), when the opposite possibility of group D, which
is extraordinarily rare (only 4, see again Table 1), i.e. &3 / 45 pattern, should not be

a wise choice. For the result of analysis, see Table 4. This is the only choice conceivable
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at present, and moreover there are three other verbs belonging to this new group [J].

source entry meaning 1 meaning 2 comment
&3 a 43| become proud 1: two forms distinguished
Hava &3 a 4599 43 take into account, |2: imperfect unclear: 45 or
mind a.th. 4537

(4-3)) wabah, A, wabh | be haughty, ar- | think of, be con- | 1: two forms, but one usage

St rogant, proud | cerned at, etc. 2: imperfect unclear
— wabih, A, wabh id.
Sal ?u/f/fﬂj A (n. ac. be proud pay attention to,|1: two forms, but one usage
45 %) heed 2: anew verbal noun 43
}f}é ?u;ﬂ ) — u/lﬂ; 1: two forms, but one usage
Mun Aide G599 333 2: imperfect, but for both?

LR
3: anew verbal noun os%

Was no entry
25s 333 h;d} @y Iy ks (&ladll | 1: two forms, but one usage
LA s &5 & @iy 2: imperfect clear
&5 i:,jf 4 ovy] 3: &3 for 43 only

Lane incomplete entry in one line, suggesting that the two forms have no difference

Result w3 [F] }/,33, ‘:\3} be proud; be aware (of), think (of), mind

of Anal- s 3

ysis 43 [J] 4 43 = 43 [F]

Table 4: Ambiguity and a new group (J) for I-Waw verbs

Similar cases led us to posit anomalous groups (H-L), not decribed in any grammar,
however small the number of member verbs may be.20)

3. Results of the research: statistical data

3.1. 48 biliteral verbal nouns with & for I-Waw verbs

To answer questions stated in the last paragraph of the first section is a culminating
part of this rather simple study that needed, on the contrary, a complicated process of
working out in the ways exposed in the preceding sections. Scholars have, of course,
noted this type of verbal nouns and listed examples.27)

26) See section 3.2. and for other three see the list in section 4.

1%
N

27) Blachere (p- 135) 45—: ‘ué w w W Brockelmann (p. 74): 4-93 4-:: sds Buckley (p- 447) :-2;,
M-.f, 41-;&, 4-19-9 Fischer (p. 130): 4:93 a-uﬂz‘ w Flelsch (vol. 2, p. 357) W ‘LL\o 4.:), 81,

4.33 4.}9 sds ‘da_f« 4_:)

5 >

E;e o / w Wright (vol. 1, p.118):
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Here is a table of biliteral verbal nouns with & for I-Waw verbs that are found as a
result of my checking work (Zable 5). The answer to “how many?” is 48 out of all the
basic stem (I) of I-Waw verbs, and that to “what are they precisely?” is the following
list.

() @) 3) )
B ofs|a| B3| gsslB | s |F|is3/iss] 235)A
Bl obla] G| ess|al E| asla|  m| dga
L) ela| B Teis| Lells|al | A
La|Gana| B opic] Wofils] desia 53 |G
Z| &s)A )| gs|Blisslins| mos|a|l k5| i5|C
5G| B30A 5 |E| Lofias| gos|B 4| LA
5 5la 5,0 Sl 725 |F $Y| Js|a
Gl hal B wp|a £23|G| ) Gm)C
| Js|a salF| Ll gsipl | &)
W aslc| B oBlA k3|6 W|F
x| c2s]A 553|F Csn|  i|css|B
Ha| A B dplal L] ksl <3)C
S| Asga] | kigla e ga| B iagla
A3 |F [Eafias | 2D sie| lzs|A
| o55)A £3|G | Les|a
G5F| Bl 5] | 53A

Table 5: List of 48 biliteral verbal nouns with & for I-Waw Verbs

The percentage of 48 out of all I-Waw verbs (340, see Table 1) is 14%, and the
same out of verbs which drop waw (228, groups A-D) is 21%, namely a fifth. In the light
of this result, whether more or fewer than expected, Buckley’s wording?2®) reflects the
fact, while the phrases of others2?) should be amended.

The form of these verbal nouns with 3 is 11; (the first root <* being dropped) and
the pressure of this pattern is so strong that 4 out of 5 in the B group verbs, whose

imperfect stem vowel is a, are molded on this pattern with one exception: ies, Despite

28) Buckley (p. 447) writes: “Some [italics by Takashina] assimilated verbs that omit the ¢ in the imperfect
active may also omit it in the verbal noun. The omitted 9 is compensated for by ta° marbuta.”

29) Blachére (la plupart de verbes, p.135), Wright (vol. 1, p. 118) and Yushmanov (p.56). The remarks of the
latter two could include all groups A-D. Cf. footnote 14.
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Blachére’s remark3) that the pattern is is when the second or the third root is a
laryngal, i':g follows il:« Indeed 5 verbs have both :\l:« and ile (see Table 5), but these
il are variants to ’:d& Hence i3 alone is a real exception to the pattern i\lf—, being
devoid of a variant 3&;*.31)

On the basis of these data, some observations are possible: (1) the majority of them
derive from the group A verbs (36, 75%); (2) those from groups E-G all share the same
word with one or more groups A-D, enabling us to conclude that E-G groups do not
form this type of verbal noun by themselves, with only one exception [F] explained
immediately below; (3) their existence in E-G groups, amounting to 10 (20%), has
blurred a clear-cut distribution until now (11 minus one exception).

Regarding the sole exception :Me [F] “sleep’, attention must be paid to the fact that
it shares its form with sister languages. Its verb 3 / %3 ‘to sleep deeply’ [F] cor-
responds to Biblical Hebrew yasen/yisan3?) ‘to sleep’ with its noun §éna (< *sinat). Thus
Ttw precedes the formation of Classical Arabic rule for building a biliteral verbal noun
with s from I-Waw verbs, and, after the rule had begun to work, came to belong to the
F group, with % becoming quite an exception.33)

Here mention must be made of three nouns resembling a biliteral verbal noun with
5 in Table 6. It is indeed very curious that no dictionary source says these are verbal
nouns, and this might well imply that these can be traced back far into history. They
came into being when this type of word formation was still productive, as a verbal noun
or as a common noun, and it was only afterwards that their function as a common noun
was fixed. Seeing that the border between the two can be vague, it is of some importance
that Classical Arabic has such nouns, of the same make but not used as a verbal noun.

As far as :4:- is concerned, however, its verb 4%3 is probably a denominative based
on 433 ‘face’, positioned anew as its verbal noun later, for the meaning of the verb is too
specific. Then the story becomes a little different in the way that %> was formed directly

30) Blachere, p. 135.

31) Also i% is a variant (LA p.4850b-c, vol. 6). 423 resembles Hebrew da‘t ‘knowledge’ (< yadac ‘know’)
and Akkadian di’(a)t-um/da’at-um ‘do.” and Noldeke (1910, pp. 202-203) compares yadac with the root of
/t:bﬁ in the phrase LG (NS ')-Jf—:’ﬁ “sie zeigten (oder dhnlich) vollkommne Wallfahrt”. It is difficult for
me, frankly, to understand this, even if ‘show (a full pilgrimage)’ is ‘let know’; rather, iij ‘put/place at
rest > bid farewell, deposit® (see this entry in section 4) and 483 ‘rest, calmness’ will better lead to
‘knowledge < what is put at rest in a person’s mind’. If so, the form of i3 goes back into antiquity with
its vowel, which could explain why this is an only exception here and make it easier to compare cognates

between Arabic and other sister languages.

32) yasen (Blau 1976:31, but yasanti ‘1 slept’)/yisan (HAL 427a). The imperfect derives from *yiySan <
*yiw§an < *yawsan, corresponding directly to *=<+33, whereas its perfect was fluctuating between yasen
(&9) and ydsan-tr (é:»i«j*) because of Philippi’s law (Blau 1976:49). But in Arabic, beyond Philippi’s
law, the pattern pressure of j-gv:ﬁ for ‘a temporary state’ helped to preserve 3, hence ing Cognates
are amply attested from Akkadian (Sitz-um ‘sleep’, Sunat-um ‘dream’), Ugaritic, Old Aramaic to Modern
Aramaic, etc.

33) For similar cases with cognates in sister languages, see first Wright, vol. 1, p. 119.
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from 433 ‘face’. This speculation that iz> antedates denominative 453 is highly
probable, which in turn suggests the antiquity of the word formation of i

o [t o

3_@_;; (/%}/4-@}) 3% “front side’ 455 | A | 4>9 | strike on the face

3_/{9 ‘fatness’ ﬂ;j F | 453 | be fat

-, 2

%4 P A a0 -
3-92 ‘the first vegetation after rain” | )3 | A | &9 | put forth leaves (tree)

Table 6: List of words resembling a biliteral verbal noun with 9

Last in this section, some words of queer provenance, found during my checking work,
are recorded in the footnote.3>)

3.2. Anomalous Groups of I-Waw verbs

As seen in section 2.2. (Table 4), ambiguity or insufficiency in the source data forced
us to posit a new group [J] of verbs. In view of several other cases, it will be advised to
tabulate such new verb groups to keep conformity to the general scheme shown in Table
1. Only a few words here about why they are looked upon as independent.

Perfect Stem Type s (e
Imperfect Stem Vowel a i/a a u a
Group Name H I J K L(D+F)
Perfect 53 3 b3 d%3 85
Imperfect Wl Gu|de || bx | dm & g%
Verbal biliteral + & 7 7 7 * 7
Noun triliteral 55 L] ] NES] ”ch
meaning repel surmise point out | fear more | be fond of
Number of Verbs (17) 3 1 4 2 1

Table 7: Anomalous Groups of I-Waw Verbs 3¢)

(1) Group H could be of B but for a variant in imperfect that retains waw.

(2) Group I could be of E because imperfect variants are exactly so; nonetheless, the
perfect stem of this one and only verb is, strikingly, of A-B type.

(3) For group J, see section 2.2.

(4) Group K is really a wonder, though only two in membership, since it is u that
they have as imperct stem vowel (i.e., :}iu) for the perfect stem ((lx3), which
breaks Yushmanov’s statement (see footnotes 13 and 46).

34) Now that ‘i.é-; is not a verbal noun, the other one in the pattern of i (namely ’ﬂb, see footnote 31) is
almost goin}g out of the category in the light of the discussion here.

35) :-1-’: (< iﬁ,i* = 33\9'5) ‘bundle of firewood or dry herbage’ (Lane, p. 9a, vol. 1; Noldeke 1910:165; see
footnote 6), i’é = E-ié) ‘ventricle of a lamb, tripe of a sheep’ (Lane, p. 2478b, vol. 7; Noldeke 1910:155),
and also S\i{- ‘kind of beer, barley-wine’, not in Noldeke 1910, have nothing to do with JJ,}, <39 or &

36) In view of the limited occurrences of these verbs, imperative forms are not given.
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(5) Group L might have been of F (as in Modern Arabic) but for its variant ’cl.-, which,

though sources are inconsistent, is in all probability correct (cf. footnote 75).

The number of verbs in each of new groups is very small, to be sure, but setting up
new groups is justified by different sets of perfect/imperfect stems, of which importance
for a verb to be a verb has been reiterated so far. Nevertheless, they are named here
“anomalous groups” because of paucity in member verbs and of rare occurrences in
modern texts except for one or two, but almost negligible instances can often claim for
great significance in linguistic studies, as in the case of groups I and K here. This
anomaly might be a part of vestiges in the historical development of Classical Arabic.

Here it must be repeated (see section 2.1.) that dictionaries should have imperfect
forms printed explicitly, instead of (a/i/u), excepting completely regular verbs.

3.3. Distribution types of triliteral verbal nouns in I-Waw verbs

Apart from biliteral verbal nouns with s , the count list of normal triliteral verbal
nouns is given here in Table 8. Numbers with shading added are the highest for each
verb group (A-G), and those in parentheses show frequency as a doublet or for cases
with a different verbal noun for a different meaning of the verb.

s HE Mo | et j y’t-‘% 4 y’t-’% jw s st 4% | others | total
A|170 | 2) | (1) | 1(1) ] 12(6) 211(D) | (2 1| 1(1)| 188
B 19 1 20
cl| 10 1 3 2 (1) (1) 16
D 1 1 2 4
E 2 6 8
F 6 56 62
G 1 1 2 1 2 1 34 42

Table 8: Triliteral Verbal Noun Patterns of I-Waw Verbs and their Distribution3”)

38) it must be admitted

In view of the principle for the choice of triliteral verbal nouns,
that this distribution is only a general tendency. A general rule for verbal nouns is,
according to Wright (vol. 1, pp. 112-113): %5 is from transitive verbs of (= and =3
(A-C), J=> from intransitive verbs of k=3 (D-F), while a3 and #sx5 from verbs of

%5 (G). In short, Table 8 reflects this in a faithful distribution.
4. List of I-Waw verbs

What follows is the list of all I-Waw verbs in the basic stem checked for this study

37) “Others” in Table 8 means: for A, 21._5.; (once) and Z}g-; (once as a doublet); for D, Z}i.; (once) and a

verb with no verbal noun (533).
38) For this, see the beginning of the next section that explain the verb list.
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that forms the base for analyses above. In view of the ambiguities or inconsistencies
referred to above, this study must be accompanied by this result of cheking all candidate
entries in dictionary sources.
Here are some explanations about the list.
(A) Rules for the selection of entries:
General principles are stated in section 2.1. and please see four particular points
stated there. If, however, Hava’s presentation is clumsy or in confusion without
doubt, precedence was given to precision; therefore some verbs may appear
different from what is in Hava. In need of explicitness, some entries or specific
meanings not found in Hava were taken from other sources.
(B) Order of the entry:
Different verbs of the same root are arranged according to the alphabetical order
of the verb groups A-L (see Tables 1, 7).
(C) Grammatical data:
Imperfect forms are always given in the third person, masculine, singular even for
verbs used in the meaning specific to women or females. Prepositions used with a
verb in a specific meaning were dispensed with.
(D) Numbers at the top of the list:
1: perfect, 2: group, 3: imperfect, 4a: biliteral verbal noun with s , 4b: triliteral
verbal noun, 5: meaning.
(E) Symbols and abbreviations:
<xxx> shows dictionary source(s). Abbreviations for them are found in References.
(F) Description of meanings:
Hava’s principle is followed, i.e., xxx (man) for the subject, xxx (a man) for the
object. Many meanings may be divided by a semicolon. If a different verbal noun
is allotted to a different meaning, the entry is divided accordingly. When a verb
has more than one verbal noun, the simplest or the most typical one is listed.

1 |2 3 4a 4b 5

ij A L gﬁl :JST' contract oneself, shrink into oneself, be ashamed
‘:/.%/39) = Cj/ [B] <Lane, Was>

C,j’ B Q/i}‘w) gj’ be contracted in the edges, solid and strong (hoof)

CSs|F :,/5-141) :j’ be angry

o

bury a girl infant alive

%

39) Lane says that this is a mistake for fjj and ?Gl , but in view of the same verbal noun for & 15 [B] of the
same meaning, it would be hard to accept this, and hence 15\3,5\‘3 is correct.

40) Hava, LA, Was.

41) Lane’s spelling, or ijé in the spelling of Mun and Was.
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ﬁ' A 5 Ej; j%’ prepare (a place) for fire; frighten
&;/ A s :');T” throw onto the ground
Lhla bg L visit
:ﬁ' A HL j%’ seek shelter
gé/f' A <2 Cﬁ” promise
Ej B ‘t-:! £ 9|yearn to her young, fondle (she-camel) <Hava, Sal, Lane>
Ej J }E}-] +C>%|make a sign, point out; set in order (the furniture)
{5|F }E}.} utj be plague-stricken (land)
$5(G P32 £631= 3 [F)
Cas|A éﬂf 33542) :»j stay, remain
3»: 9|F -‘3&33, :\33 be poor with a large family (man), be worn out (clothes);
be hot (day), be angry
#3|A g 3|stay
}jj F [ “%3[have thick soft hair (camel, goat, hare); become pollinated
(palm-tree)
3|F Jmass 553 |be white-spotted (nails, camel skin)
Aa8|A :,432 3—:4-/;43) :,Ajj flash (lightning), open eyes (whelp); be luxuriant (land)
o23|F Hai%s ya33|be brisk
-ng A jﬁ—:} jﬁ:} prevent, revile; open (a wound)
Lsls L (r)
L.jj F jaﬁ}_’_: jaﬁj be weak, be cowardly
L) gy Bosl= Lys ()
éﬁj A é;é 83 rebuke
&3|A :};3 33 |perish
G| 54lE% 33 595 (Al
G23|F 53 &= 33 [A]
[}33 A :}:é *l39|pour down a heavy rain (sky), run vehemently (horse);
hunt (the game), strike (a man)
C}fj G :p}é Ejbj be unhealthy, be noxious (land)

42) Only from St.
43) LA, Mun, Was.



T T T e A AT LS F14%5 (2016)

w3 ‘/3-} ’J/j be proud; be aware (of), think (of), mind
3| 451 |- &3 7]
- E}
G3B & t 3 |step along slowly and heavily
C55|A La C:'j remain motionless
éj' A = 3\2- &Ej give only a little
é?j G > ‘"}é ‘3‘\5-\/33 be very little, be mean (gift)
4 A 2%
ZaA == = 5|beat
BslA j{é Y I?j fix (a peg) in the ground, be fixed
53|A % o jjj make something odd in number and make it alone, do
wrong, fasten the string of the bow (to use it as one bow)
233|F E@é “} perish, commit an error, sin
- e 8
GFalA :,r}é Esy) o }:” 3|flow continuously
% £, B
GsB G $ 9| deaden (flesh), bruise
I %
593" D (64 G 3|be bruised, be luxated (limb or bone)
C.j/ A L ?ﬁf LJj leap, jump (to a position); sit down (in Himyar dialect)
Bl 2 o -
=5|G =% 45-B3|be thick and dense
55|A 35 “F3|beat or tread soft
2 2 s
+3|G r8 8,6 3|be smooth and soft
Iy A 4 .-44) Sy R
& &= 9|beat and smash (one’s head)
Cass|A Cag :,0.33 put (a pot) on the trivet
Py B . fE e }..;
&3|C 35 da 9 |trust
A 2ie. f< A
&3|G (3% 430 3|be firm, be steadfast
/(:j A é{é “f:j pound, grind
E‘fj F ’(:}/-1 “f:j produce scanty plants (land)
1 3
€3G '(’5-} 33\33 be muscular (flesh)
[E1)] ESEs) & 3|stab (with a knife), hit (with a hand), lie (with a woman)
C39|A Q{/% i:% :)};3 be necessary; set (sun), fall down (wall), fall dead; repel
Cvg-j throb (heart)
E\S-j eat once a day

44) St gives “A” as imperfect stem vowel, which is a simple error.
2

45) Lane: sometimes @




I-Waw Verbs in Search of & Ta> Marbiita / TAKASHINA Yoshiyuki

C33|G lay 5533 |be cowardly
B P P .,
A3A i% LR J>-%|find, [have found and] know; find enough and become
rich; become angry%)
3-;3 love passionately; = :l-;-j [G] <LA, Lane>
Is[F NESY 133- 345 [G] <Lane, Sal>*"
9 92 >~9|= >3 [G] <Lane, Sa
33|G j\;—}-} 3-5-3 grieve, mourn <Lane, St>
A }% 9|pour medicine into the mouth, say unpleasant things
3|F 5 75|Fear
A jf/é ;.;-j make (the speech) brief, = 333 [G]
};j G :,.;-5-} 535.-3 be brief in speech (speaker)
I 5]A L’Jmé >3 |be seized with fear; remain unperceived
&xa|F ’CS-S-} “cé-j feel a pain, ache
Cazg|A :Af/é :A-;-j be moved, totter; run and rush (horse)

:)’fj F :}5'5-:’ :}5-3 be afraid

e

J;j :};3-:' 453 |be very old (man)
333 :};3-:' :)5} surpass (a man) in fear, fear more than

=>9|be silent with downcast eyes, strike with the fist; abhor

> 9|beat (the cloth), throw (to the ground)

i
>la|>|» > | ~|Q

453 i% :;-j strike on the face; surpass in dignity48)
i35 ft;-}-:' 3-3\5-3 enjoy being a man of distinction

= g/é :5-;.-5 find worthless

= =3 s> 3|be footsore, suffer in the hoofs (horse)
’c’;} F ’CS-}Q &5-3 seck refuge

NESVN :\% 2-:\:; f\;} be alone, be identical

L S S| dsl as5 A

15506 NESY 35lsg)= A5 [A]

46) This verb allows an extraordinary imperfect ifé when used in the sense of ‘become angry’ <Hava, LA,
Lane and St>, while Mun fails to be explicit for this verb. Cf. section 3.2. and Fleisch (vol. 2, p. 354).

47) This verb seems to lack a secure ground; LA does not give its imperfect form and cites on the authority of
al-Lihyaniy and Hava’s notation is very awkward. Lane (p. 2924c, vol. 8) writes “the former (i.e. :‘é-j /
j.,;é [A]) is the only form generally known” for this meaning.

A
48) No source gives 4g> ‘front side’ as its verbal noun. See the discussion at the end of section 3.1.



T T T e A AT LS F14%5 (2016)

>3E| 3£/ 53|be filled with rage
>5|F % >3|be poisoned by lizards (food), eat food infected by lizards
31A g ; ;}5-3 throw away everything in fleeing (and become savage)
531G :,23-}-} Z:ZLS-j abound with wild beasts; become savage
e>3|A :,4./5/‘: J2>3|drag on the ground
Cas3(A :)./4: :J.;-j throw oneself down on the ground, make haste
Ca>3|F :A;}-:' :,4-5-3 be dense (plant, hair)
SA3lG) GAp Bl Sexs ()
J=3|F U5 }53|fall into the mud
‘2.3-3 E (.-é:/(é—}é (';-;-j long for particular food (pregnant woman) Cf. section 2.2.
A %49) ?L:a- gE -9|be angry <Hava, LA, Mun, Was>
GmfF | Y e il
SaA g=552: :9;'3 suggest, inspire, reveal, write; hasten, send a messenger
:\-;-j A :\-/;, i;-j make long strides (ostrich, camel), step apace
33A j./;, ;;-j prick with a needle or a spear; appear on the head (gray
hair)
>5(G S ::\:3'\5-3 be cheap, be lowly
P>3|A :,4/;‘: :)ﬁjé'j quiver, stir
e 2= 75
] 5| A je.é L;-j = 555 ;= -15—3 ; earn and lose (in trade)
LA-;-j A QA/;, :A;-j beat and moisten to make fit for food (marsh mallows), be-
come thick (mallow); abuse
~=3(F ('3-}2 (‘;3-} suffer from indigestion
+>3|G 5 44125|be unhealthy (food, land), be difficult and bad
SIA n,s/;* :_s;/ aim at, go straight (to the destination)
?33 B %/: ";Ej make even and flat (the ground), ill-treat
is;j F %/}Z, ‘%33 be cut off (news)
’C3j A é/: &Sj cut the jugular vein (a beast); settle (a dispute)

49) Sources are in confusion and inexplicit, and this form is taken from Mun and Was. See the discussion in
section 2.2.
50) The imperfect form is supplied explicitly only in Mun and Was. See the discussion in section 2.2.
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533 A j;ﬁ, jsj be dead-drunk; avert (a face)
&»3} A &u;’é :,»33 be hidden, be unseen, be covered with grass (ground); hide
part of speech (i.e. stop speaking all)
0P3%lA bes 3&33 hide a part (in the speech)
633 B )&:\3, Esj bid farewell; deposit (clothes); let, permitSI)
s = £33 (0]
¢ 33 ¢ 3}; ?L/&\Sj be calm, be in a state of ease
C}Sj A :):\2 :)33 melt and drip, trickle; give but little
533 A :5;12 :533 become near, become possible and familiar, be sharp
(sword), be flabby (belly); drop rain (sky), drop (rain); =
333 [G]
59} F :5/33, :533 = 533 [G]; have red spots (eye, bloodshot)
533 G :5333, :533 be at heat or rut (she-ass, mare)
- Y .
259|F 9535 239 |be fat
J3j A gj:'\-’: gjsj shake (a skin bag of milk) to make butter
:)33 A 5)-;\2 333 moisten; deck (a bride); beat; shorten
:)93 F :)33.} 333 give birth to a weak child (woman)
535|A Y ’333 prevent
$39|A S 219 CsSj pay the blood-price; flow (wadi); bring near
?33 B %-/)é ‘;;3;52) ";23 rebuke, despise, scare away
/Cej F 'C;}é Céj suffer from inflammation in the inner sides of thighs
J:Sj A 44 j:j cut (the meat) into slices, wound
(393) D j/.: — |let, leave alone>®
63 9B ¢ ": Esj flow (water)
C}/:j A :)-)é :};j melt and flow (grease), waddle
#23|F (}’/5“_ st be broken (bucket strap or rope for carrying)
’T’j H }T}}/%j}-} ";jj repel; be surfeited, be satiated
O9|A Q/j} &j} make aslant

51) In this meaning, perfect is not used as in the case of ;3. Cf. footnote 31.
52) Only in Sal and St.
53) Only imperfect and imperative forms are attested, but the tradition assumes its perfect to be as given here.
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&)5|F &% 53 |be corrupt (man, root)
& ,)3|C & 3 G ) :“)5 9|inherit
@} F ‘Cj}é &jj become soft and thin
3}3 A 3;3 3}53 come down to the watering-place, come to; be present at,
oppose, attack; run into (an error); blossom (tree, e.g. 353
‘arose’)
3)‘} G 35}-’: ES;}} be of a red and bay color, be tawny (horse)
oA r 3 U 9)8|become green (a plant)
;Qj F :,wj}-} :)ﬂjj become covered with green moss or sea-weed
;r"‘jj A :f?é :ﬁjj eat greedily, be greedy, come (to a meal) uninvited; incite
G3|F R 553|be swift (beast)
oP05|A oo 0#53lay eggs (hen)
Ps|A bz PB|= e
£55|B £ & £33 £3 [E], be faint-hearted
@3 E ¢ /:/}33-3, ’;’,‘;QSS) é}j be pious, abstain
£33|G £% 82053|- £5 [E], be faint-hearted
;}33 A . ./: E\% :)53 spread afar (shadow), be luxuriant (plant)
5}3 A :5/: :Sjj put forth leaves (tree), strip off the Jeaves®
5}3 A Qf, gjj stay (in a place); be able to do
i/bj C 5!2 B}jj recline on the side (on the ground)
593 F 5”'_ z\jj have large hips
@3 C (}’;’/ (';jj be swollen (skin), become tall (plant), swell with anger
(nose)
5 3|C ° 3 gj} be very fat (woman)
8)5|F 0552 ’333 be stupid, be violent (wind), rain heavily (cloud)
$H9lA L_é/f'_’ (s53|wound (a man) in the lungs, corrode the flesh (pus)
329 C;}j be kindled (fire), = C;;j [F]; be fat (camel)
C ;} C [ j, asjj be compact (marrow, flesh)
&)5|F SH w) (s53|yield fire (flint or stick for kindling fire)

54) Only from Was.
55) LA and Was.

%z . . . . .
56) No source gives 43, ‘the first vegetation after rain’ as a verbal noun. See the discussion section 3.1.
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B £ o ]
173|B \).557) ";jj dry (the meat); drive asunder and repel (the people)
&33lA &g & 535 flow (water)
Y 5. R.58)| w2 we | .
J3|A R )77 oy «003|= 03 [F]
j}j c;jj carry (a heavy burden); overcome, conquer; fill up (a fis-
sure)
5)5'359) be a vizier
24 %.60) a2
28|F s o)) )9|commit (a sin), be burdened with (a crime)
6} B ‘C}} “@93 restrain, urge, keep in battle-order (an army)
<. 4 %o
g5A @ ¢J3|urinate in gush (she-camel)
L}jj A :ﬁjﬁ Jjj go in haste, come near; urge to make haste
6} A é 31 %;j return (a debt); eat only once a day, blunt by breaking a bit
<z oL %2 te. . . .
Js|A o5 ) O)9|weigh (often for paying), be equal to (value, weight); com-
pose verses in a poetic measure
- g EP
djj G U)}}-} &153|be estimated to be heavy, be prudent
szj A 3 szj be gathered and heaped up, irritate (thing)
CslA Lol L 3labound in grass (place)
Cws|F iy L L 5|be soiled and dirty (clothes)
/C:‘E A E’j‘:é &M'j go quickly (camel)
/C-*fj F }C-:ﬂ}:l &fﬂj be dirty (clothes, body)
- 2 Y 2
LLgIA Lo ibw|  Ll3lbe in the middle of
- 2 -
kf;j G -jdfw}é E‘Ja\-;:j be in a central position and distinguished
£ e
/C-;j D ’CI-«-} EESURNS F IV be wide (place)m); be wide enough to hold (place, vessel)
&3362) be possible for (a man), be capable of (a thing)
P
/kaj G ;wa}é izl be wide (place)
- . .
iell9|be active (boy), be a good walker (horse)

57) t}i only in Mun.

58) Lane, Sal, St and Was.

59) g)'j; in Sal and Was, but LA admits both.

60) Lane and Mun, but no reference in LA. Moreover }33 is not registered in Was.

61) For this meaning LA (p. 4835a, vol. 6) admits ’C;«Cg also, followed by Hava and Mun.

62) Unlike Modern Standard Arabic, only St accepts this as a verbal noun in Classical Arabic, which LA and
others list as a noun ‘power, ability’.
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&a) &;3-} E:fwj make easy and rich (God)
G99|A s :5—33 gather and heap up, load (a camel, a ship), gather tears

(eye), veil things in the dark (night); be pregnant (camel)

3+ 3|drive along (camels)
P
C}de A f)a;é v 9|entreat God
‘;.;3 A (l-s;é E\l‘:' ;:ﬂj mark (a beast) by branding; describe; surpass in beauty
‘2—33 G éf»}é ?b’ﬂ\i«j be handsome in face
Ss|F G5 ?L:Af “ o3 |sleep deeply, slumber; be stifled by the evil air of a well
é;"ﬂj A ’C-»}é > g'"j be entangled and complicated, tie securely with a thong (a
carrying basket)
}:ij A = }33 saw (a piece of wood), sharpen teeth (woman)
=3 ed ;3:} make haste
F 2 FIN
.19.&3 A 205 Ja&j fracture (a bone) a little, fix (an axe-head) on a wooden
handle; join the larger party of travelers (smaller party)
P EA P .
et B ) £ 9| mix; ascend
:5;13 A % o] :5:313 cut (the meat) in slices, pierce (spear)
Ass|G by i3 be quick (affair)
;}:23 A g :}:Zj fall by drops (water)
J}:lj (feign to) be destitute (man)
‘2-:5‘} (v-n}é (:.:23 tattoo (a hand, an arm)
u‘/:‘j A &5 a;»} &:&j imprint colors and figures on (cloths), embellish (also with
false words)
H 7
i23|F Loy L3 |be dirty (clothes)
Co3|A vy :)}iaj last, remain, be diligent (in an affair)
Cvs|F Loy Closlbeill
:Lfoj A -}Lja-:: j:&j weave (cloths); remain firm, abide
P . P e Lo . .
CaoslA L&ja-_’ LV-PV ) :ﬁ-ﬁj describe, praise; walk gracefully (colt)
(los|G :ﬁjﬂ}é ‘i}uj be old enough and apt for service (boy, girl)
d-:oj A g o] ::J-:p 41:&1,)9 Z}:ﬁj connect, make a (friendly, loving) connection with, get
connected with (by giving), connect words in speech
(without a stop)
P £
de| J | o205 |arrive at, reach
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=23|A -2 =23|break, spoil, tie hastily
=23|A gfé :;pj connect; have a dense vegetation (land), grow densely
(plant)
- E]
L23|B Uas % 2 3|surpass in cleanliness
}f’j G é‘:’}} 3223 |be clean, be comely
- T % . .
=23|A 'c.)a_} o (Aep éjiﬁj be clear, evident
F23|A ] Z=23|fill (a bucket) to the half
725|F r3e ~23|be greasy and dirty
&:93 B é;aé &:ﬂj put down, put lower (the power, a neck for killing), lessen
(a debt or a tax), impose (a tax), compose (a book), bring
forth a child (woman), take off a veil (woman), make
(camels) graze near water
2o %l 63) oy
iz (dxp &3 humble and abase (oneself)
/c;ﬁj F ’c—:ﬁ}-} Lo dap &203 suffer losses (in trade)
&23|G Fop| e das| Lloslbe vile, be humbled
4-3\-:43 be an adoptive or illegal son
Cos|A ozl :A.:ﬂj make haste, go apace (camel)
‘2.:93 A (vv/ﬁ-;, (':.:aj place (the meat) on a plank for drying
:}:ﬁj A :J’)‘é :;ﬁj lay (a thing) close upon another, plait (a hair-strap), fold
P . :
{29 D Usg 5\-‘\-\?64) “;-193 tread under foot, ride (a horse), ramble in (a country)
r * D 21
5b3|G ;Ja}_} 5 Mﬂf(’s) 823 |be well trodden, be flat, be soft (bed)
= T % , p
Us|H Uﬁé/Uﬂ}é%) @67) 2 L3 tread under foot, level, make plain
P " .
/clﬂj A ,CJ?; b &kj push back violently
-1 ® H
-Uaj A -}U/aé 344963) :‘U?j be firm and lasting; tread under feet, flatten (the ground),
consolidate, fix and press one thing to another (e.g. stones
at the entrance)

63) E\i»f / %2> in this meaning of ’c:bj [B] is certain: Hava, LA, Mun, Sal and Was.
64) Only from Lane.
65) ::df only from LA, and 30 from Lane.

66) Hava gives (a) for the imperfect stem vowel, by which he means ‘Uﬂ}g

, while Sal gives ﬁa& , and both

LA and Lane fail to specify it. Was, St and Mun do not register this item.
67) Only from Lane.
68) LA, Lane, Sal, St, Was.
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;mbj A Jpd2l f,»jﬂj tread (the ground), smash

J»-Lj A g :&Jﬂj tell only a part of (the news), give little, speak obscurely;
repel, beat

CJ-ifj F :J-L}é :J-Lj have thick eyebrows, pour down (rain, from clouds hang-
ing low)

b3 4as b 3]inhabit

C.,»-L/ A Ll &L5tread upon (the ground)

b/ = 9

3|attend to (a thing) zealously

9|be fat

Gl 53(A Caky L2 Cabs 59 |shorten the tether (a camel), wound the shank of (a camel);
follow, join
CE3A L C—‘*; take altogether
&":“3 F :*:“}3 :»:‘*3 = uf"j [G]; be broken (hand)
&"-}"3 G i‘-}"}:& ::\3\-33 be too soft to go (road), be rugged; be difficult
3-33 A X Y] 3ie 3}3 promise, promise an evil, threaten
3|A yo “£4]= 53 [E]; hinder
se3lE| /% 523|be hard and rugged (soil), be difficult
P s, o
3|6 5 HEs= 5 [E]
}}'} A }}/3 j}j set an example beforehand to do or not to do, hint; order
E3(A s :w-o"j tread under foot
- 2 Y EIN
B} A Lxg ibe Ja@j exhort, warn of (future reward or punishment), preach
P s, L PR
CaeslA Ly o= ey [G] <Was only>
;‘-}"3 G :ﬁ-}"}-} :}3-}% be weak (eyesight) <Hava, Mun>
P 2,8, H.os gy P
Caes|K e Cee9l= Casy [G] <St, Sal>
G=35(A :353 :‘5-99} have a rumbling noise in the belly when going (horse)
355|C :51’-:’ :_‘5-59} hurry, go quickly
3—"’3 G :5-,"5-:’ E\-Z}j be ill-tempered
&l}rj A élg(g EJ:Cj be intense (heat), make (a man) weaker (fever), roll (a
thing, a man) on the hot ground or in the hot dust; break
into pieces and make flat
5~

9|stand high, tower
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(ch A s ;:93 bid a greeting of the day to (the tents of a tribe) 69)
#3/C = 3= 45 [A]
63«} A g;}é f;f»j be restored (broken bone); gather and flow (pus in the
wound), gather in a vessel or in memory, learn, know
Q,:cj G C\-‘G}fg ):/,CC/ be big and strong (camel)
:X:Gj A igé, 13 serve as a servant
3:;3 G -‘3:&33 23&‘3 be weak (of body and mind), be mean and foolish
#3lA 35 223|be very hot (midday, sun), = 3£ [F]
#3|F 3 %£3|burn with anger (bosom, man)
CA-/Gj A :»u}é :A;j be dim (eyesight); step apace, hasten
:}:‘—j A g j)—}‘é enter and become unseen in, go far to be unseen, come (to
a feast) uninvited (and become unseen among the guests)
‘;:Gj A = ;;j tell uncertain news
(v-fj F A 13-} ;-;j brood hatred
:\;j A :\{é :\:93 come (to a king, a governor), arrive
}:5} A 4 E}f 5:93 = }:93 [G]; make abundant, return abundantly (a gift)
};3 G }43.} gj\-;j be abundant
;,.a_/aj A :,a.g.} ua-;j 2o in haste
33|C 345 :533 be fit (thing), be fit for (a thing), find (a thing) suitable
3';3 A 5 ’:}33 peel, husk
2‘;3 H| 44/ ,‘:’5-:’70) 233 be a churchwarden
83|A = ";\33 fulfil (a promise), pay (a debt)
t}/} be plentiful, be complete
Cfé/ L ijj set (sun), be hidden (moon, thing), disappear (in a cave)
&3 A E :"»33 appoint the time of

69) This is used in the phrases such as > f'-f ‘good morning!’. For the derivation of this verb, see Fischer
(p- 129) and Wright (vol. 1, p. 78) who say ("9 is shortened from }53! or (’;/“ and Wright even says that
it is the only instance of a Pé-Niin verb with the loss of nin in the imperative as in Hebrew and Aramaic.
Arab lexicographers too recognized the difficulty, for which see LA (p. 4876, vol. 6), but some scholar
thought of a verbal noun for the sake of completeness and others posited even ‘;-93 [C] as an alternative.

We include them both as part of Arab transmission of the tradition.
70) St, Was: 33}-} , Hava, Sal: ¥ , Mun: 3-5-} LA and Lane lack this verb.
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% - I %% .
’Cﬁj A é-gg A8 (A58 4>U)71) be impudent (man), be hard (hoof)
Z35(F =5 =51 725 [A]
4, 4, FHPNED LG
=5(G s &L3= 753 [A]
153 ¥4 336 254|be kindled and blaze (fire)
ta e el . . .
A251A A A3|strike (a man) to death, leave in a miserable condition,
overwhelm (sleep)
jjj A pre 3:33 make ears heavy and deafen (God), be deaf (ear); sit
gravely; split (a bone)
. Ey
oy = 3 [G],
36’ be heavy and motionless, rest (in the heart)
25|F }/"3.} ,,9.3 be deaf (ear); sit gravely; have a cracked hoof (beast)
2 2 ® P
3 i gt 5383|be heavy and grave, be staid with dignity, be patient
&.faj A s &ng spread on the body (scab); take off (the skin), mention (a
shameful act)
;&33 A i :,1:;’ be effaced (trace)
&4/3} A Led :,433 be broken (neck), throw off (a rider) and break his neck,
break (the hilltop) by treading heavily (horse)
ORE5(F :y‘—/’j-/’ SA—/U be short-necked
P ] F
-19-53 A L -Ja-ﬁj beat fiercely, throw on (the ground), sit heavily on the
stomach of (milk)
P 2 N
L35A Ly Ls3lbeat fiercely; endure
653 B 'Cfu: ¢ }}53 fall (rain), kneel (camel), befall (event), light upon (bird)
x ij rush (upon the enemy), hurry, dishonor, deviate
&}j F é}-} > :j be barefooted, be hurt in the foot or hoof
C,a./éj A :A-fzé ld-gj stop (a man, a beast), prevent, postpone, let (a person)
know (a sin or a fault), bequeath (a thing) unalienably
)
J}}ﬁé stand up or still, stop (man, beast), stop for waiting; pay
attention, become aware, inquire after
;}33 A :}J}f_f :‘ﬁj climb (a mountain), lift one foot while the other is stand-
ing

71) Hava, LA, Mun and Was do not list a triliteral verbal noun for this verb, while St lists &Bj, L’-@j and

%

El

i5 5% the latter two of which, Lane says, are common to CBJ [A], ééj [F] and /Cij [G]. In Sal we find
&
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25A {L;S, q 9 |treat harshly, repel, subdue; sadden (thing); check (a
horse) with the bridle, still the boiling (of a pot)
s)c % £3/0bey
6:55 A = fsf;j preserve (a man) from evil (God), be cautious (of evil); ad-
just, arrange well
L.Afj A Q/ii, L\fj walk slowly, stand erect, attend zealously to
CS3|F L:f}.} C,fj become black (date), be dirty
@:fj A é»sé :&5} walk in short steps; fill (a vessel), leave a trace, add dia-
critical points (to a book)
> /j A =53 &'{3 trample upon
:\fj A :L/<§ 3{3 aim at, attain (an aim); fasten, tighten

s 2
3453 stop and stay

}/fj A j$§ jfj enter a nest (bird), fill (a vessel), go or run in leaps
(beast); give a banquet when building a house is complete
J/'-/{j A j-gl j-?j strike with the fist, drive back, thrust (with a lance), stick
(a spear) into the ground
g /j A j,& &:(j become less, make less and deficient
- . 2 ® o
LS5A Ja-§3 LS5 attend zealously to
/t/{j B 257 g{j bump the head against the mother’s udder for milk (lamb),
sting (scorpion); strike on the nose, reprehend, scold
259|F ’C?}-] Jc/fj have a distorted toe
2 2 Lz
=59|G 'c%é ‘:’LFL{} be vile (man), be strong (horse), be rough (skin)
S oty “5S rop (water, tears), let out water (bucket), let (the rain) fa
S5l A eSS CaSh|drop ( 1 bucket), let (the rain) fall
in drops from eaves (house, roof)
Cﬁa—fj F :ﬁ}é :JL% be unjust; have a defect, commit an offense
d-/fj A g Z}?j become tired and slacken the pace (beast); put confidence
in (God), entrust (with an affair)
(»-/(j A N ('i-a(j make (a man) sad, subdue
’/373) C AN 5‘2./574) (i/fj be in anxiety, be sad

72) ’C/ii_ (Hava only) should be an error.

73) For ‘2-/{3 [A] in this meaning from Mun, not adopted in this study, see section 2.2. The information is
confusing and the notation in St suggests (‘.5}2 Lane lacks this verb. See footnote 24.

74) 2S5 in Hava is not adopted, for which Sal lists ?&-f Though Mun mistakenly lists this meaning in the
entry ﬁ% [A], he gives 445 as a verbal noun for this particular meaning. ;53 is only from St.
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:,fj A BN :;{j sit on the nest, brood (hen), sit down; go along vigorously
é/fj A é :;fj tie up (a skin bag)
C,jj A Q}é :z jjj go in haste, penetrate, reach
ij A @é :':,jj impair (the due right) of (a person)
&jj A @é &jj strike (with a stick) only a little, make a weak promise or
an agreement
%K =L a/%‘ dejé penetrate, go into
/&/ > %} overburden (a beast)
3:53 A i}é ‘7;// 23 /Q give birth to (a child), produce plants (land); assist (a

woman) in childbirth (midwife)

-
\
H

9|stride along swiftly with outstretched neck; falsify news,

cheat

o
N
N

s|tell a lie, do wrong (to others’ right), detain or hinder

be fond of, covet <Hava, Mun>

3B M @ 5|lick, lap (dog)
M| /¥ Hsl- &5 8y
;‘33 A ;‘:b- :ﬁjj flash successively (lightning)
:A«_-Jj come one after another (man)
f}jj A :}}Q ﬁ“gj hurry on one’s way, continue (telling a lie, speaking);
thrust slightly (with a spear), strike (with a sword)
:\jj A a :U/j be sad, be afraid, be at a loss
3}} E {Q—E/ﬂ}-} ﬁ/j = 33} [A]; run (to his mother) in fear (child), yearn (for
her child) (mother)
&j A g;é "jj be near to, follow closely upon
dslc S il &5 1Al
‘:’(i /Q govern, be in charge of
E\é /j be a friend or a helper of
iﬁj B "/1 ";;‘j give a sign (often with a head to), beckon
:ij F :‘-333, :U*j be intensely hot (night); get angry
#5A ;5, ’f"j turn up (a nose) in anger

75) Was (perhaps Sal and St too): ’é}-} only.

There is no entry in LA and Lane. ‘Catch fire’ is not classical.
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o23|A &t )
JerslAl [asl? /2% |flash slightly (lightning)
323|C 3% 3\3-9 :5-;3 love tenderly
“9|F Gy ’:\33 be intensely hot (daytime)
&3 A :ﬂ;‘é :;J:j settle in (a place)77)
“31A =2 3 1cave dirt (fly)
G9|A Lgé ?*-:«3 2;} be weak, be remiss; forsake, give up; tuck up (the sleeves)
@F i Ll Gl 8
C-23(B L& 1:/./ La3|give, admit, = <23 [C]
C25|C ¢~§-3 ?w} & 23 |surpass in liberality
Cas|A éa-gé E’jﬁj press, compress, crush
CA3|A é*@-/i 53\-979) E«ij be devoted to
’cfbj A é@-} “C;ﬂj blaze fiercely (fire), be very hot (sun, day or night)

-
N
°
N
®
N

5= &3 (A

&
=5}
[
&

\
=
°

SR3A & 29|lead (a person) into unescapable difficulty
}fbj j-g-} jjhj tread under foot, crush (a louse), kick back and repel, kick
and excite (a man to action)
mebj A :r~§:i :,«jhj tread under foot, crush, walk fast (man, camel); act cun-
ningly (in an affair), act wrongfully (towards people)
0RR5|A :)Agé A3 |break; tread or throw down
ja-fﬁj A Ja-g-] Ja_fﬁj be languid, be weak; break; tread under foot; pierce (with
a spear)
Cabs|A :Agé :,o.;hj be near, draw near; be green and bloom (plant); be a sac-
ristan
G2%|A :§-§-§ :5.}!3 put a noose on the neck or the feet of (a beast); hinder
J=3|F rse 123 |be frightened; be weak, make a mistake in (a thing) by
overlooking

231 :}.gé/:}i}é "}:ﬁj be of an opinion about, surmise

76) In Hava the imperfect is :,a:ﬁ, , which must be a printing error.
77) This verb is found only in Hava, Sal and St.
78) Léj [F] is found only in Hava, Mun and Sal.

79) Mun, Was.
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(’ij A (l.g_} (’ijﬁj imagine, think of; form a wrong opinion about

~23|F (»-5}3,80) #3 make a mistake in (a calculation), mistake

SR3A :J-gé :J-;j come at midnight; weaken and disable (a man);= L}ij [G]

GHIE| baltin EA3= GA5 1G]

;,J‘ﬁj G :,J‘ﬁ}fg ’25|be weak, be unable to work

P9 A % :533 be weak, be foolish, be so fragile as to fall at any time
wall), be torn (clothes), be broken (skin bag or rope), rain

1), b lothes), be brok kin b i

violently (cloud)

&3¢ o G S Al
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